Alternative GRIN-Global Languages

Languages for displaying Coded Values (rather than their Titles)

Revision Date
July 24, 2015

Comments/Suggestions:

Please contact feedback@ars-grin.gov with any suggestions or questions related to this document. This
and other GRIN-Global —related documentation can be downloaded from the GRIN-Global Training page.

The Appendix contains directions for creating a GG language GG and this document’s revision notes.
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Background

Traits, Coded Values, and Titles

In the GRIN-Global database, there are places where the data has been designed to display coded
values, but if optional titles exist, the titles will display instead of the coded values. For example, when
establishing traits, traits that rely on coded values can also be set up with titles and descriptions for
these coded values, making the inputting experience more “user friendly.” Certainly it is easier to
recognize “1. Black” for Berry Color than to remember that “1” indicates the color “black” for this
particular berry color trait. This is especially true when a trait has many possible values — it becomes
very difficult to remember that 1 is “black,” 2 is “blue,” 3 is “purple,” 4 is “red,” and so on and for some
other trait a “1” means “oblong” whereas a “2” means “ovate.” When manually recording Crop
Observations, one record at a time, most users would typically prefer to see these titles displayed (and
the titles normally do display, in their respective lookups).

However, when users are importing many observations at one time (by dragging and dropping data
saved in an Excel spreadsheet), the users often prefer to use the coded values in their spreadsheet, not
the titles.

For the USDA National Plant Germplasm System (NPGS), a “work-around” was designed to handle the
mass importing; an alternative language to English was set up to facilitate mass loading of data by using
just the coded values. The NPGS called this language “ENG.” Other organizations adapting GRIN-Global
may want to mimic this approach, but for their respective language. If the organization is already using
English as its language of choice for GG, then it will find the ENG language that is bundled with GG ready
to use.

Directions for creating an alternative “language” are in the appendix.

ots Besides Titles, traits have a Description field. Descriptions do not have any impact here. The
issue discussed here is with the Titles for the coded values.

Codes and Code Groups

Also, many Curator Tool dataview fields use dropdowns to assist the user in selecting a valid entry. The
dropdowns restrict the inputting of random text data. Instead, they require the user to select a value
from a pre-populated set of choices which have been stored in a specific Code Group. The GRIN-Global
administrator for the organization sets up the values and titles for these codes. One method to review
and edit these Code Groups is via the Admin Tool.

USDA National Plant Germplasm System (NPGS). The codes have been translated into five

ﬁﬁ The standard GRIN-Global installation supplies a set of codes based on the codes used in the
languages (English, Spanish, French, Russian, and Arabic).

The code values are typically short (less than under 20 characters). Various tables in GG (mainly
code_value_lang) convert the internal codes to their lengthier titles, which are language specific. For
example, the Order Item Status Code which is stored internally as “SHIPPED” can be displayed as
”Shipped order item” in English and “Envie item del pedido” in Spanish.
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NPGS GRIN users seem to be in “two camps”’—some users prefer seeing the shorter internal code values
displayed, whereas other users prefer displaying the longer titles. One advantage of the shorter codes
comes when bulk updating via the dragging and dropping of data from spreadsheets to GG.

To accommodate both preferences, in the post-1.0 version of GG, the additional “language” (ENG) was
included with the installation of GG. Users who set their language to ENG will see the code values
displayed in a number of places (after reloading the appropriate lookup tables). For example, when
using ENG as their language, they will see the code “SHIPPED,” whereas users with English as their
language will have the Code’s English title displayed “Shipped order item.” NPGS users are initially
setup with English as their default language, but they can switch back and forth as desired. (Switching

languages)

ENG Example
In the following example, when adding a new order request item record in the Curator Tool, with ENG
selected for his language, the user will see the shorter codes for Item Status:

| Site || Drdersl Order Request ltem |Accessions || Acceszion Citation || Accession Source || Accession |nvenbory Name ||E

!:g] E;s“t-zbutlnn ';t\";[l;bmty [tern Statuz Status Date Mate
sD AhialL MEW 91872013
Al 982013
’ S
‘f\wﬁ«m f 9/18/2013 e
AhAIL 9/118/2013
sD AAILSEMD ME'W 941842013
AAILSEMD SHIF'PED 972642013
-_ (i _-

[MHull]
£
4 4 |9 of 95 | b bl | 4R X
Data Editing

™= e . order request item status
lookup

[ Save Data ][ Cancel ]
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English Example
When the user’s language is English, the user will see the lengthier titles:

Site Drdersl Order Request ltem |.-’-'-.cu:essiu::ns Accession Citation | Acceszion Source | Accession lnventary Mame

Eés”t-zl:uutlnn 'g'r;iasbmty [tern Status Statuz Date M ate
SD Ayallable Order item iz new 9/18/2013

f—‘-.._ ) isfilaple f\w_. fq
) fovailabi. U ' 91842013 S——

rder item iz new

S0 Available togend | Order item is new 3/M18/2013
Sh Awailable to send | Shipped order item /2652013
[Mull [l

APHIS

< Cancel or abort arder item
Hald
4 A4 | M e | r e X Order item iz new
Data Editing Order item is under processing
Quality Testing
[ Save Data ] [ Cancel ?hipped arder item bt

The GRIN system used a convention where the Codes were always spelled in upper case. This
has been carried over to GRIN-Global, but other organizations may establish their own

convention.

When loading data (such as dragging data from a spreadsheet into the CT, you should match the
case and spelling. For example, in ENG, a valid Item Status code for the Order Request Items is
NEW,; in English, it is New.

How does the user switch language?
On the CT’s menu, the user needs to select File | Language and then select the desired language from
the languages displayed on the menu.

&l GRIN-Global v1.8.33.0

File | Tools  Help
thange Password,., i Cooperator Wizard &% Ords
_| Language k English —
Exit Espariol ﬁ
= Frani ais
[ Inchude Sub-Folders
IJE ysd
Orders |Er0|:uTrust Fruits || |4 * PycckHi
= [T Orders Root Folder Portugués
T Orders .
Fo Accessions for Mew Drc esky
4, Mew List System
F= Mew List 1] ENG
FTr Mew List [2)
A Em o n e [T et
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Where does the text for these codes come from?

The administrator controls what text is stored with each code. The screen below was copied from the
Admin Tool, which only the organization’s GRIN-Global administrator (or users with administrative
privileges) will have access to. If you review the ENG and English described earlier, you can see the
Value is displayed when ENG is the user’s selected language; Title is displayed when English is set for
the user’s language.

Giroup Mame: \ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS |
Walues [8) | Referenced By [9/1]
Language: | Enalizh &

Walue Title Description

CAMCEL Cancel or abort order item

HOLD Hald Hald itern (long term)

IMSPECT APHIS

MEW MHew

FEMDIMG FPending

QUALITYTEST Quality Testing

SHIFFED Shipped order item

SPLIT Split out arder item

< I >

Add...

Cancel

Administrators can reference two documents for updating codes. The Admin Guide has directions for
using the Admin Tool’s Code editor; the Import Wizard Cookbook has details for bulk loading codes
(initially done when the administrator is initially setting up the organization’s database).

Spanish Example
In the following example, Spanish was selected for the language. It appears that in this situation, there
is a mixture — for some codes, some values are displayed, and for others, titles.

Site Drders| Order Request Item |.&ccessions #ccession Citation | Accession Source | Accession Inventory Mame | Accession Source Cooper *

[Mull] [Mull] [Mull] [Mull]

Cancelar o anular item del pedida

ad Unidades Farmulario de Estado de E stadi del material Esttad_oldel Mot
chada [Despachadas]  distribucicn Dizporibilidad slann fel matena matena ma
[Fechal
] Conten sD Dizponible REW 9418/2013
Lg— M“" \M \—/\q{Zm 5
s e g e ’
nnn sD il MHEW 9418420 .
oo Conteo sD Dizponible para ... | MEW 948/2013
aoo Conteo S0 Digponible para ... | Envie item del pedido /262013

>

ad | Envie itern del pedido

[4 4 |94 af 94 | b Bl | 5p K Il_rlsJDSICII:'EI:T ] whctualizar Da

Edicién de Datas MEW 3

PEMDING
’ Guardar Datos ] ’ Cancelar ] QUALITYTEST b
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The following Admin Tool screen shows how the Spanish data was installed:
Group Mame: ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS

Walues [ 8] | Referenced By (941

Language: | E spafiol w
Walue Title D escription Lazt Touched
CAMCEL Cancelar o anular itern del pedida 104552001 81017 F
HOLD Hald Hald item [lang term] 10520171 81017 F
INSPECT 9416/2013 2.30:51 F
REW 94652003 23051 F
PEMDIMG 9116/2013 23051 F
QUALITYTEST 9416/2013 23051 F
SHIFFED Envie item del pedido 10/5/2011 81017 F
SPLIT 4730720013 12522 F
< >
Add. .
Title Trumps the Value

You can conclude that the Title trumps the Value, that is, when the user is selecting from a lookup, if the
code has an associated Title, the Title will display in the Curator Tool, otherwise, the Value will display.

The following two screens illustrate how English and ENG are working. The English codes have
associated Titles; the ENG codes do not. When the user is using English as his language, he will see the
Titles displayed, when in ENG, only the Values. (A corollary to this: when viewing in English (or in any
language), if the Code does not have a corresponding Title, only its Value will display.)

Group Marme: ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS

Yaluez (8] | Referenced Bp (971

Language:  |[=[FEEE

Walle Title Description Lazt Touched

CAMCEL Cancel ar abort arder item 1052011 31017 F
HOLD Hald Hald item [long term] 1082011 31017 F
IMSPECT APHIS 9B/20 3 23051 F
HE"WS e 9B I 23051 F
PEMDING Pending 9B/ I 22051 F
QAUALITYTEST Cluality Testing 9AE/203 23051 F
SHIFFED Shipped order item 10542011 81017 F
SPLIT Split out order item 4304201312522 F
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Group Mame:

\ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS

Values [ 3] | Feferenced Bu[9/ 1]

Language: | ECHI |

Walue

HOLD

ME W

SPLIT

Title

CAMCEL
INSPECT
PEMDING

QUALITYTEST
SHIPFED

Dezcription

Last Touched

10/5/2011 81017 F
10/5/2011 81017 F
916/2013 223081 F
9162013 223081 F
3ME/2013 223051 F
3ME/2013 223051 F
10/5/2011 81017 F
4/30/2013 1. 2522 F

Updating the Lookup Tables When Switching Languages
Curator Tool users do not need to reload all of their lookup tables after switching languages, but they
will be prompted that their tables are not up to date. Normally a user will rarely switch languages, but
he can. The user may only need to reload few lookup tables if he is mainly concerned with seeing codes
in a particular context.

Lookup tables that may need updating when a user switches languages

e Code Value Lookup

e Cooperator (Big) Lookup
e Crop Trait Code Lookup
e Crop Trait Lookup

e Geography Lookup

e Inventory Lookup

e Mailing Geography Lookup

e Source Descriptor Code Lookup

e Taxonomy Geography Map Lookup

English:

Oiders | Cooperators | Order Summary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | e ... SR
Crop Trait . S| I
Obzervation Accession Inventory Crop Crap Trait B:ﬂﬁitinn \E-"I:IEETE[:?::E:IB g
D =
[
S 0o Pl 243009 PI249003 015D |WATERMELON | Arthracnose rac... | Suscephble E
2302865 Pl 254742 Pl 25474201 5D |'WATERMELON | Anthrachose rac.. | Suzceptible g S
2303622 Pl 243009 Pl 24300301 50 |'WATERMELOM | Background calar | Dark Green 3 o
o
2303646 Pl 254742 Pl 25474201 5D |WATERMELON | Background color | Light Green 1 =
=
2304543 Pl 2439009 Pl 24300301 S0 |WATERMELOM | Fruit color pattern | Solid 1 E
2304573 Pl 254742 Pl 25474201 5D |'WATERMELOM | Fruit color pattern | Striped 2 &

2305285 Pl 254742 Pl 25474201 5D |'WATERMELON | Downy mildew Susceptible 9 3
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ENG:

Orders | Cooperators | Order Summary | Crop Trait | Crop Trait Code Crop Trait Observation Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | 4 ..

el =ulu )

[m e IuTy Tpin]

Ol 240N a1 O

YATCDRACT Mkl

“Refreshing” —clicking the Refresh Data button:

8

>

||y RefreshData

3

Codes That Have Identical Values and Titles
There are a few Code Groups which have identical titles and values. The primary reason the codes were

set up in this fashion relates to the original GRIN nomenclature used by the NPGS. Other organizations

cCiccurmlnb

A

Crop Trait . .

%bservation Aoceszion |Fventan Crop Crop Trait g;?jpEU::LE \C-fracIEeTéi:tde

230234 Pl 249009 1 50 | WATERMELON

2302365 Fl 254747 Fl 254742 M 50 WwWATERMELOM Anthracnose rac... | Susceptible 3

2303622 Fl 249009 Pl 249009 01 50 | 'WATERMELON Background color | Dark Green 3

2303646 Fl 254742 Fl 254742 01 50 | 'wWATERMELON Background color | Light Green 1

2304549 Pl 243009 Pl 249008 M S0 WA TERMELOM Fruit color pattern | Salid 1

2304573 Fl 254747 Fl 254742 M 50 WwWATERMELOM Fruit color pattemn | Striped 2

2305265 Fl 254742 Fl 254742 01 50 | 'WATERMELON Doy mildew Suzceptible 9

ENG: after Updating the Crop, Trait, and Trait Code Lookup Tables and Refreshing:
Orders | Cooperators | Order Surnmary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | b ... +

Crop Trait p p =

Obzervation Accession Inventory Crop Crap Trait EroodpeT‘J::Le \C-"I:IEETE[IE;::IB %

D =
(i}

Pl 243009 Pl 24300301 50 |WATERMELON | ANTHRAC2 E

2302865 Pl 254742 Pl 25474201 S0 |'WATERMELOM AMTHRALCZ 9 9 3

2303622 Pl 243009 Pl 243003 01 S0 |WATERMELOM BACKGROUND 3 3 "
=

2303646 Fl 254742 Fl 25474201 S0 |WATERMELOM BACKGROUND 1 1 -2
o

2304545 Pl 245009 Pl 24300301 S0 WA TERMELON COLORPATT 1 1 E

2304573 Pl 254742 Pl 25474201 S0 |WATERMELOM COLORPATT 2 2 S

2305285 Pl 254742 Pl 28474201 S0 |WATERMELOM DOwWNYMILD 9 9

adapting GG will most likely review the titles and delete / change them to meet the organization’s

specific needs.

group_name
ACCESSION_STATUS
CART_TYPE_CODE
CART_TYPE_CODE
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM

value title
INACTIVE Inactive
FAVORITE Favorite
ORDER ITEMS Order Items
ACTIVE ACTIVE
DEAD DEAD
HISTORICAL HISTORICAL
INACTIVE INACTIVE

* % * %

BD BD

BL BL
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GERMPLASM_FORM CA CA

GERMPLASM_FORM CL CL
GERMPLASM_FORM CM CM
GERMPLASM_FORM CcT CcT
GERMPLASM_FORM DN DN
GERMPLASM_FORM ER ER
GERMPLASM_FORM FI Fi
GERMPLASM_FORM FR FR
GERMPLASM_FORM GS GS
GERMPLASM_FORM HE HE
GERMPLASM_FORM HS HS
GERMPLASM_FORM 10 10
GERMPLASM_FORM v v
GERMPLASM_FORM LA LA
GERMPLASM_FORM LV LV
GERMPLASM_FORM MF MF
GERMPLASM_FORM M MI
GERMPLASM_FORM MS MS
GERMPLASM_FORM PD PD
GERMPLASM_FORM PF PF
GERMPLASM_FORM PL PL
GERMPLASM_FORM PO PO
GERMPLASM_FORM PR PR
GERMPLASM_FORM RH RH
GERMPLASM_FORM RN RN
GERMPLASM_FORM RT RT
GERMPLASM_FORM SC SC
GERMPLASM_FORM SD SD
GERMPLASM_FORM SG SG
GERMPLASM_FORM SP SP
GERMPLASM_FORM ST ST
GERMPLASM_FORM TC TC
GERMPLASM_FORM TU TU
LITERATURE_TYPE ARTICLE Article
LITERATURE_TYPE BOOK Book
LITERATURE_TYPE JOURNAL Journal
LITERATURE_TYPE PERIODICAL Periodical
LITERATURE_TYPE URL URL
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE AQUATIC Aquatic
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE SEED Seed
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE TERRAIN Terrain
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE TURF Turf
TAXONOMY_SUPRAFAMILY CLASS Class
TAXONOMY_SUPRAFAMILY DIVISION Division
TAXONOMY_SUPRAFAMILY KINGDOM Kingdom
TAXONOMY_SUPRAFAMILY ORDER Order
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As a reminder, in a new GG installation where the organization is starting with fresh data, the

Bllel organization can establish which codes they intend to use and delete those that they will not
use. For example, in the NPGS, there are 312 codes for the code group PATHOLOGY_TEST in GG
version 1.9. Review the Codes and Code Groups before going into production.

Reviewing the Codes and Code Groups

Obviously not all of these codes within the U.S. NPGS will be needed by other organizations adapting
GRIN-Global. The initial thinking in providing these codes was (a) they serve as examples and (b) it is
perhaps quicker for an organization to delete or edit than to not have any to start with.

Ideally an organization’s GG administrator will review these codes and edit them before the organization
starts using GG in production. After a code is used by a record, the code cannot be deleted.

In the Admin tool, (accessible only to the GG administrator), under the Maintenance node, the Import
Wizard can be used to list all of the codes ( and the list can be exported to a spreadsheet), or also under
Maintenance, the Code Groups option provides a means for reviewing, editing, and deleting codes. (The
former method is explained in detail in the Cookbook for Importing Data, and the latter method is
described in the Admin Tool Guide.

I:B T able Mappings
'a [rata Triggers
=%, Maintenance
;:' Import Wizard

File  ‘Wiew Tools  Help
= g Connections localhosthsglexpress - sglserver > Maintenance > [mport Wizard
= E localhosthaglexpress - egl: =
"‘ Groups Irnport Data g
g g:?r[nsissions Easily import and export GRIN-Global data é
Dataviews [ Launch Impart ‘wizard SE

£

€ GRIN-Global Import Wizard v 1.7.0.0

T Lods GoupE . . '
[, File Groups SJ 1. Choose Type of Data 2. Specify Data 3. View Results
@ Wb Application ‘
E grin-global-dev2 agron.ias localhostssglexpress 01 - Code Groups and Code Values

E localhost aglexpress - sl

£ locahosthsqlespress - sl LR LR LEL L LLLLL

*f'ou can import various types of GRIMN-Global data.

Pleasze select one from the Following list to proceed:
| 01 - Code Groups and Code Values - Save language-specific verbiage for code_value data ﬁl

A specific language iz also required:
| Englizh w |

All hew records created will be owned by

< b4 | adminigtrator A |
- | Status
L] 1 i+ . L
IR “iew exizting data
Data Editing
Edit Data Mote: The Search Engine will nat start indexing any new data untl yau cloze the Import ‘Wizard
Treeview with D ataview
| Orows | - | - | - I
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€8 GRIN-Global Import Wizard v 1.7.0.0

1. Choose Type of Data 2. Specify Data 3. Wiew Results

localhostheqlenpress 01 - Code Groups and Code Yalues

- Beguirad ks Load from file...

Frowuo Mame late * Fite * Description 4

IMPROVEMENT_LEVEL | BREEDING Bre=ding material =
b |IMPROVEMENT LEWEL |CLOME Clane O

IMPROVEMENT_LEVEL | CULTIVAR Culivar

IMPROVEMENT_LEVEL |CULTWATED | Cullivated material

IMPROVEMENT_LEVEL | GEMETIC Genetic material

IMPROVEMENT_LEVEL | LANDRACE Landracs

IMPROVEMENT_LEVEL |ROOTSTOCK | Rootstock

IMPROVEMENT_LEVEL | UMCERTAIN Uncertain improv...

IMPROVEMENT_LEVEL |WwILD wild material

REPRODUCTIVE_UNIF... | APOMICTIC Aponmictic

REPRODUCTIVE_UNIF... |HYERID Hybrid

REPRODUCTIVE_UNIF... | INERED Highly inbred v

< Previous ] [ Import l

2122 rows | Row Z | code_walue_lang (cvl) |

Query to Display Codes & Code Groups
You must be logged into the Public Website:

Logout marty.reisinger@ars.usda.qo

GRIN-Global Release 1.7

Search Accessions 2 Tools
Web Cluery 3
Dowenload CURg ool
sov:
Enter or load from the existing file a select statement. Any column that is not a simple column must be aliased.
USE A

SELECT e
cy.code_value_id as value_id,

CY.group_narne as group_narne,
cyvalue as gy value,

cyltitle as cul_title

3

Load S0L From File
Mo file selected.

Mate: click Browse... button first, then click Gpen File button.
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The following SQL can be use in the Public Website, under Tools | Web Query, to display the codes:

USE
gringlobal;

SELECT
cv.code_value_id as value_id,

Cv.group_name as group_name,
cv.value as gg_value,
cvl.title as cvl_title

FROM
code_value cv

inner join code_value_lang cvl
on cv.code_value_id = cvl.code_value_id
left join sys_lang sl2
on cvl.sys_lang_id =sl2.sys_lang_id

WHERE

sl2.sys_lang_id=1
/* and group_name = 'inventory_action' */
/* use and clause to search for a specific code */

ORDER BY
group_name,
gg_value

gg_alternative_gg_languages_ 2015jul23.docx
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Appendix:

SQL for Cloning a Language

The following SQL statements can be executed in SQL Server Management Studio (SSMS) to add a new
language and to clone the friendly names for fields and dataviews. It is not necessary to copy the English
entries for any of the other 11 lang tables since they are either unnecessary to the user or the desired
behavior is for the lookups to default to the coded values rather than the titles.

In the SQL example below, the new language being created is “ENG”

—a value of “9” was used for its

sys_lang_id because there were already eight languages in the database. The SQL below will need to be
modified to replace 9 with whatever id number you need for your new language. You will also need to
replace the 1 (English in this example) with the number of the language that is being cloned.

One method to determine the existing available sys_lang_id values for your GG installation is to use the

AT and run the preV|ew tab for the get Sys_ Ianguage dataview.

File

View

Tools  Help

{7} CT Wizards
_J Bxports

{1 Import Wizard
{7} Lookups

|| Reports

{7} Search

] System

) all_dataview_field_descriptions
{55 all_dataview field_tiles
= E all_table_field_descriptions
£ all_table_field_titles
- {55 export_dataview_fields_with_e

;I localhost'salexpress - salserver =

Dataviews >  System >

get sys language

Source Tables and Fields

v Auto Synchronize

Name | Herarchy | SaL Server

. i | accession ﬁl SELECT

= | accession_action sl.sys lang id,

Ii | accession_inv_annotat sl.iso 639 3 tag,
e | accession_inv_attach sl.ietf tag,

E ™ accession _inv_group gl Scrigt_directiﬂn,
Kl T 1

Fields | Parameters | Properties | Tiles ~ Preview |

£ export_dataview_titles_and_de ¥ Limit Rows To: 100 View In: |English - Go Retrieved 3 rows
{55 get_app_resource
E get_dataview_field_list =

- e ys Lang 150 639 3 Script -
£ get_dataview_list D Tag IEFT Tag Direction | THe Description Created Date Created By
5 E get,;atawew,mapplngs 1 ENG en-Us English For 150 6353 codes, see http://enw._. | 1/9/2008 1
i get_dataview,
E get_lists - 2 SPA es-419 Espariol Esta es descripcion de espanal 1/9/2009 1
- get_lookup_table_list 3 FRA fr-FR Frangais Ceest la description francaise 8/4/2008 5:56 AM |1
£ get_lookup_table_stats = = e

= S 4 ARA RTL = =l g I3 B/4/2008 5:56 AM |1
{55 get_search_autofields Ll ke e
. E get_search_resolvers 5 RUS w-RU Pyccrmi 310 poccuiickuil onucanke 8/4/2009 5:56 AM |1
% get_sys_dataview_field_lang 3 POR pt-ER Portugués Esta & descrigdo portuguesa 8/4/2008 5:56 AM |1
-] get_sys_group 7 T =
-3 get_sys_group_pemission_ma 7 CES cs Cesky Popis je Cesky 9/20/20107:37 ... |1
) get_sys_group_user_map 8 SYS en-575 System System field values. MA22010822... |48
ﬁ get_sys_language 9 ENG «enCODE ENG English with short codes 9/16/20136:26 ... |1

7 get_sys_permission
gg_alternative_gg_languages_ 2015jul23.docx Page |14



/*

In the first INSERT statement, create your new language name with appropriate codes, title and
description. Details can be found at http://en.wikipedia.org/wiki/IETF language tag

or http://www.w3.org/International/articles/language-tags/

Change 1 only in the “WHERE sys_lang_id = 1” clauses. In this first Insert statement, leave the 1’s as
shown.

*/

INSERT INTO sys_lang
(iso_639 3 tag, ietf tag, title, description, created_date, created_by, owned_date, owned_by)
VALUES('ENG', 'x-en-CODE', 'ENG', 'English with short codes', GetDate(), 1, GetDate(), 1)

SELECT * FROM sys_lang

INSERT INTO sys_table_field lang

(sys_table_field id, sys_lang_id, title, description, created_date, created_by, modified_date,
modified_by, owned_date, owned_by)

/*
In the following statements, replace 9 and 1 with the appropriate number for the new language and the
language that is being cloned. See discussion above.

*/

SELECT

sys_table_field_id, 9, title, description, created_date, created_by, modified_date, modified_by,
owned_date, owned_by

FROM sys_table_field_lang WHERE sys_lang_id =1

INSERT INTO sys_dataview_field_lang

(sys_dataview_field_id, sys_lang_id, title, description, created_date, created by, modified_date,
modified_by, owned_date, owned_by)

SELECT

sys_dataview_field_id, 9, title, description, created_date, created_by, modified _date, modified_by,
owned_date, owned_by

FROM sys_dataview_field lang WHERE sys_lang_id=1

INSERT INTO sys_dataview_lang

(sys_dataview_id, sys_lang_id, title, description, created_date, created by, modified_date,
modified_by, owned_date, owned_by)

SELECT

sys_dataview_id, 9, title, description, created_date, created_by, modified_date, modified_by,
owned_date, owned_by

FROM sys_dataview_lang WHERE sys_lang_id =1

You can test this by starting the CT. Click on the File menu at the top left, click on Language, then click
on ENG at the bottom of the list instead of English. You will get a message about needing to reload your
lookup tables, but you only need to reload a couple: Code Value Lookup, Crop Trait Code Lookup, and
Crop Trait Lookup. Those should be quick to reload.
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Appendix: Document Revision Notes

- July 24, 2015

e major edit; included a background

e this document was renamed from “English to ENG” to
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